Volume 4

Translator's Preface
This is an English translation of the Fourth Volume of The Great Chronicle of Buddhas by the Most Venerable Mingun Sayadaw Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa.

As my elderly mentor, Sayagyi U Ko Lay, has said in the Preface of his translation of the Third Volume of the Chronicle “We have decided to work separately”, one independently of the other just to quicken our work, for discussions between us proved to be rather time-consuming while working together on the previous volumes.

Accordingly, the manuscript of an English translation of the volume concerned was virtually trusted into my hand so that I might edit it. It was done by one U Aye Maung. I do not know him personally nor do I know what he is or was. After running through a few pages of the manuscript, I had a mixed feeling. I was delighted to see U Aye Maung’s English highly commendable, and I was reluctant to edit his translation at the same time because of my conscience: if I am to be named the sole translator, I should do the translation all by myself, good or bad, but not the editing which would have been certainly much easier to do.

I therefore put his manuscript aside and tried to translate single-handed throughout and clumsily at times.

When I had covered three-fourths of the work I was told by the originator of the translation project, Dr. Tha Hla, that my work in book form would be presented to the Patron Abbots of the Tipiṭaka Nikāya Organization at our late lamented author’s birthday anniversary ceremony some time in November. My teaching duties at the Yangon University and the State Pariyatti Sāsana University (Yangon) made me unable to concentrate fully on the translation venture which abounded in pitfalls. I was therefore compelled to consult U Aye Maung’s translation from the story of Baka Brahmā onwards. Even then I must say that it was not a plain sailing. I had to rush through my work against my will. Now I only crave for the reader’s understanding and forgiveness for whatever is slipshod which I am aware occurs now and then owing not only to my clumsiness but also to some funny performances of the computer that have eluded correction. I quietly but fervently hope that some day somebody will come up to set things aright and improve my translation thereby.

I owe Sayagyis U Ko Lay and Dr. Tha Hla a debt of gratitude for encouraging and reminding me to complete my work in time. I am also grateful to U Aye Maung, whom I have never seen, for facilitating my work, so to speak. Last but not least, my thanks go to my friend Ko Tin Than and my son Maung Win Myint for helping me very patiently with their computer assignments.

Yangon, 27 October 1996 Tin Lwin

(Full-moon day of Thadingyut 1358 ME)
